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Congratulations! You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise yourself with the 
product before using it for the first time.

Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Scope of delivery (fig. A)
1 x mask with head strap (1)
1 x snorkel (2)
1 x camera mount with locking nut (3)
2 x replacement valve (4)
1 x storage bag
1 x instructions for use

Intended use
This full-face snorkel mask is designed for breath-
ing through the mouth or nose for use at the 
water surface and to prevent water leaking in. 
The product is intended for personal use only.
Size S/M is intended for young people and 
adults with a narrow face. 
Size L/XL is intended for young people and 
adults.  

Technical data
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 
conforms to Regulation 2016/425 

(EU) on personal protective equipment (PPE).
Full declarations of conformity are available at: 
http://www.conformity.delta-sport.com
Tested in accordance with 2 PfG 2609:2019-04 
at: TÜV Rheinland LGA Products GmbH 
Tillystr. 2, D-90431 Nuremberg, Germany, 
Notified Body: 0197

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 

meets the following basic requirements, as well 
as other important regulations: 

Regulation (EU) 2016/425 on personal protec-
tive equipment (PPE) / 2 PfG 2609:2019-04

Date of manufacture (month/year): 
12/2023

Full-view panoramic lens - Extra-large 
field of vision

Easily adjustable easy-fit head strap

100% UV protection - The lens absorbs 
100% of harmful UV rays.

Dry Top prevents splash from leaking 
in.

Silicon
High-quality elastomer, highly resistant 
to water and heat

	�WARNING.  

To be used at the  
water surface only!

WARNING.  

Do not use for diving!

Built-in camera mount

Category A: 
For use by persons of high lung 
capacity (sizes S/M and L/XL).

 Safety instructions
KEEP ALL SAFETY AND OTHER INSTRUC-
TIONS TO HAND FOR FUTURE USE!
CAUTION! RISK OF INJURY!

WARNING.  
Do not use for extensive 
swimming or for swimming 
practice! This full-face snorkel 
mask must be removed im-
mediately if you feel unwell!

GB/IE
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•	Warning! Check that the valves are 
undamaged and fit correctly before 
every use. If a valve is missing or 
damaged replace it with a new one. 
The product may not be used with a 
missing or damaged valve!

•	The product may only be used at the 
water surface. Not suitable for going 
underwater since pressure compen-
sation is impossible. For diving use a 
diving mask.

•	The mask may only be used together 
with the snorkel attached.

•	Any use of the product requires de-
tailed knowledge and observance of 
these instructions for use.

•	Never leave children unsupervised 
with the packaging material. Suffoca-
tion hazard.

•	Children may use the product only 
under adult supervision. 

•	Check the product for any damage before 
each use. Discontinue use of the product if 
you notice damage to the mask, head strap, 
or snorkel.

•	Familiarise yourself with the product and its 
functions in a safe environment.

•	Do not expose the full-face snorkel mask to 
temperatures below +5°C or above +40°C.

•	The maximum permissible height for jumping 
when wearing the full-face snorkel mask is 1m. 
When jumping hold the mask securely with 
both hands.

•	Remove the full-face snorkel mask immediately 
if water has leaked in, and reposition it to 
ensure a tight seal.

•	Discontinue use of the full-face snorkel mask if 
the lens is damaged, the head strap is brittle 
or damaged, or the frame is defective.

•	The full-face snorkel mask may not be used in 
road traffic.

•	The full-face snorkel mask is not intended to 
protect against artificial light sources, e.g. in 
tanning salons.

•	The full-face snorkel mask is not intended to 
protect against mechanical hazards.

•	The coloured snorkel top may not be re-
moved. It allows you to be spotted easily by 
other water sports enthusiasts (e.g. boaters). 
Furthermore, it is an important component 
which ensures correct functionality.

•	The snorkel is designed to reduce leakage 
from splash at the water surface. It also has 
an “Aquastop System” that is closed by an 
internal float gauge if you go underwater 
unintentionally. Ensure that the float gauge in 
the snorkel moves freely before every use. 

•	With full-face snorkel masks that have a float 
valve there is negative pressure if you continue 
to breathe under water.

•	Do not expose the product to extreme temper-
atures or great mechanical stress.

•	Before use make sure that hair, jewellery, 
clothing, etc. does not come between the 
full-face snorkel mask and your face since the 
product does not then fit tightly and water can 
leak in.

•	Never pull the full-face snorkel mask away 
from your face as it may snap back quickly 
and cause an injury to your eyes.

•	Avoid looking directly into the sun.
•	If eyes or skin become irritated discontinue 

use of the product.
•	The service life of the product depends on 

how it is used. However, the product must be 
replaced at the latest five years after its date 
of manufacture (12/2023).

•	The water tightness of the full-face snorkel 
mask depends on the fit and size of the skirt 
against the face. The head strap serves to 
secure the mask and should therefore be 
tightened just enough so that the mask fits 
comfortably.

•	Get accustomed to using the product grad-
ually. Do not wear it for too long at first. If 
you are getting tired stop using the product 
immediately

•	To prevent heat build-up under the mask or 
constant fogging, it should repeatedly be 
taken off and aired for a short while whenever 
outside temperatures are high.
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General usage purpose
The product serves as a vision aid when snorkel-
ling and protects the eyes against direct contact 
with the water. To make snorkelling and moving 
ahead easier we recommend the use of flippers.

Size selection

S/M
(SM-10452)

10 - 11.5cm

L/XL
(SM-10453)

11.5 - 13cm

Measure the distance from the base of the nose 
to the bottom of the chin with mouth closed and 
select the size of the product accordingly.
Note: To check the fit of the product put it on 
without the snorkel. Place your hand on the 
snorkel connection and breathe in. If the product 
presses against your face it is watertight.

Attaching the snorkel (fig. B)
Put the snorkel (2) on the mask frame (1) and 
push the recess (2a) on the end of the snorkel 
over the ridge (1a) on the upper part of the 
mask frame until the snorkel sits firmly.

Removing the snorkel (fig. B)
Pull the snorkel (2) off the mask frame (1). 

Putting the full-face snorkel 
mask on (fig. C)
1.	Loosen both ends of the head strap. Hold the 

full-face snorkel mask in front of your face with 
one hand. 

2.	Carefully lead the head strap back behind 
your head with your other hand. Pull evenly 
on both ends of the head strap until the mask 
sits firmly and comfortably. Make sure that the 
full-face snorkel mask seals tight and that no 
water can leak in.

Removing water
If some water leaks into the product despite the 
splash guard, you can remove it by blowing it 
out of the product with a quick, forceful blast 
from the blow-off valve.

Removing the full-face snorkel 
mask
Loosen both ends of the head strap. Carefully 
pull off the head strap from the back of your 
head over your forehead.

Correcting defects of vision
If you wish to reduce a defect in vision by insert-
ing vision-correction lenses consult your specialist 
dealer or your optician.

Replacing valves
The product comes with two replacement valves 
(4). When required, pull the two lateral valves 
out from inside the mask and replace them with 
the replacement valves.

Attaching the camera mount
To use the product together with the camera 
mount proceed as follows:
1.	Remove the snorkel (2). 
2.	Slide the camera mount (3) onto the mask 

frame (1) (fig. D). 
3.	Attach the snorkel to the mask frame (fig. D).
4.	Attach your camera (not supplied) to the 

camera mount.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product clean 
and dry at room temperature. 
Remove the snorkel from the mask and clean 
both parts after each use in fresh water. Then 
allow both of them to dry properly.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
Dispose of the product and packaging 
materials in accordance with current 
local regulations. Store the packaging 
materials (foil bags, for example) out of 

the reach of children. For further information 
about disposal of the product no longer needed, 
contact your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

GB



7

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned for 
recycling. The Code consists of the 

recycling symbol for the recycling process and a 
number that identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) in 
accordance with the following provisions. The 
guarantee is only valid for material and manu-
facturing defects. 
The guarantee does not cover parts that are 
subject to normal wear and tear and that are 
thus considered wear parts (e.g. batteries) and it 
does not cover fragile parts such as switches or 
parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice. There are 
no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee.

IAN: 444582_2307

	� Service Great Britain 
Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	 deltasport@lidl.co.uk

GB
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výro-
bek. Před prvním použitím se prosím seznamte 
s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následující 
návod k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je 
popsáno, a pro uvedené účely. Uschovejte si 
tento návod k použití pro budoucí použití. Pokud 
výrobek předáte třetí osobě, předejte jí i veške-
rou dokumentaci.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x maska s hlavovým páskem (1)
1 x šnorchl (2)
1 x držák kamery s upevňovací maticí (3)
2 x náhradní ventil (4)
1 x ukládací taška
1 x návod k použití

Použití ke stanovenému účelu
Celoobličejová šnorchlovací maska je určena 
k dýchání ústy nebo nosem k použití na vodní 
hladině a k ochraně před vnikající vodou. 
Výrobek je určen pouze pro privátní potřebu.
Velikost S/M je určena pro mladistvé a dospělé 
s úzkým obličejem. 
Velikost L/XL je určena pro mládež a dospělé. 

Technická data
Společnost Delta-Sport Handelskontor 
GmbH tímto prohlašuje, že tento 
výrobek je v souladu s nařízením (EU) 

2016/425 o osobních ochranných prostředcích 
(OOP).
Kompletní prohlášení o shodě naleznete na 
internetové adrese:
http://www.conformity.delta-sport.com
Testováno podle 2 PfG 2609:2019-04 v:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH 
Tillystr. 2, D-90431 Norimberk, Německo,  
oznámený subjekt: 0197
.

Datum výroby (měsíc/rok): 
12/2023

Panoramatické sklo Total-View - extra 
velké zorné pole

Snadno nastavitelný hlavový pásek 
Easy-Fit

100% UV-ochrana - sklo absorbuje 
100% škodlivých UV-paprsků

Dry-Top chrání před vnikáním 
odstřikované vody

Silikon
Vysoce kvalitní elastický plast s 
vysokou odolností proti vodě a teplu

	�VAROVÁNÍ. 

Používání výlučně na 
vodní hladině!

�VAROVÁNÍ. 

Nepoužívejte k potá-
pění!

Integrovaný držák kamery

Třída A: 
Pro používání osobami s velkou 
kapacitou plic (velikosti S/M a L/XL)

 Bezpečnostní pokyny
ULOŽTE VŠECHNY BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
A INSTRUKCE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ!
OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ ÚRAZU!

CZ
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VAROVÁNÍ.  
Nepoužívejte k extenzivní-
mu plavání nebo k tréninku 
plavání!
Celoobličejová šnorchlovací 
maska musí být při nevol-
nosti okamžitě sejmuta!
•	Upozornění! Před každým použitím 

kontrolujte, zda jsou ventily nepoško-
zené a dobře přiléhají. Chybí-li někte-
rý ventil nebo je poškozen, vyměňte 
ho za nový ventil.  Bez ventilu nebo 
s poškozeným ventilem nesmí být 
výrobek používán!

•	Výrobek se smí používat výlučně 
na vodní hladině. Není vhodné pro 
potápění, protože není možné vyrov-
návání tlaku. Pro potápění použijte 
potápěčskou masku.

•	Maska se smí používat výlučně spo-
lečně s nasunutým šnorchlem.

•	Každá manipulace s výrobkem před-
pokládá přesnou znalost a respekto-
vání návodu k použití.

•	Nikdy neponechejte děti bez dozo-
ru s obalovým materiálem. Existuje 
nebezpečí udušení.

•	Děti smí výrobek používat pouze pod 
dohledem dospělých. 

•	Překontrolujte výrobek před každým použitím, 
zda není případně poškozen. Výrobek již ne-
používejte, pokud zjistíte poškození na masce, 
hlavovém pásku nebo šnorchlu.

•	Seznamte se v klidném prostředí s výrobkem a 
jeho funkcemi.

•	Celoobličejovou šnorchlovací masku nevy-
stavujte teplotám pod +5 °C, nebo přes 
+40 °C.

•	Maximální dovolená výška skoku s přiloženou 
celoobličejovou šnorchlovací maskou je 1 m. 
Celoobličejovou šnorchlovací masku při tom 
pevně držte oběma rukama.

•	Celoobličejovou šnorchlovací masku ihned 
sejměte, pokud do ní vnikne voda a novým 
umístěním se postarejte o její těsné usazení.

•	Celoobličejovou šnorchlovací masku již 
nepoužívejte, pokud jsou poškozena skla 
brýlí, hlavová páska se drobí, případně je 
poškozena nebo je vadné těleso brýlí.

•	Celoobličejová šnorchlovací maska nesmí být 
používána v silniční dopravě.

•	Celoobličejová šnorchlovací maska není urče-
na jako ochrana proti umělým zdrojům světla, 
např. v soláriích.

•	Celoobličejová šnorchlovací maska není urče-
na jako ochrana proti mechanicky působícím 
nebezpečím.

•	Obarvený vršek šnorchlu se nesmí odstra-
ňovat. Slouží k tomu, aby si vás jiní vodní 
sportovci (např. veslaři) snadno všimli. Navíc 
je to důležitá součást, bez níž šnorchl přichází 
o svoji funkci.

•	Šnorchl je koncipován tak, aby vnikání odstři-
kované vody bylo na vodní hladině zmírněno. 
Navíc má „systém Aquastopp“, který se 
pomocí uvnitř uloženého plováku uzavře 
při ponoření nedopatřením. Před každým 
použitím se ujistěte, že se plovák ve šnorchlu 
pohybuje volně. 

•	U celoobličejových šnorchlovacích masek, 
které mají uzavírací ventil, vzniká při dalším 
dýchání pod vodou podtlak.

•	Výrobek nevystavujte extrémním teplotám ani 
silným mechanickým zátěžím.

•	Před používáním se ujistěte, že se mezi šnor-
chlovací maskou a Vaším obličejem nenachá-
zí žádné vlasy, šperky, části oblečení atd., 
protože jinak výrobek nebude těsně přiléhat a 
může do něj vnikat voda.

•	Nikdy neodtahujte šnorchlovací masku smě-
rem od obličeje, protože tato se může vymrštit 
zpět a způsobit úraz očí.

•	Vyhněte se přímému pohledu do slunce.
•	Pokud by docházelo k podráždění očí nebo 

kůže, výrobek již více nepoužívejte.

CZ



10

•	Životnost výrobku závisí na jeho používání. 
Avšak nejpozději za pět let po datu výroby 
(12/2023) musí být výrobek vyměněn.

•	Těsnost celoobličejové šnorchlovací masky je 
dána padnoucím tvarem a velikostí obliče-
jového lemu. Hlavový pásek slouží pouze 
k zajištění, a měl by proto být dotažen jenom 
natolik, aby šnorchlovací maska příjemně 
seděla.

•	Na používání výrobku si zvykejte zvolna. Zpo-
čátku ho nenoste příliš dlouho. Při nastupující 
únavě výrobek okamžitě sundejte.

•	Abyste zabránili nahromadění horka pod 
šnorchlovací maskou nebo stálému zamlžo-
vání, měli byste masku při vyšších venkovních 
teplotách vždy krátce sundávat a větrat.

Všeobecný účel použití
Výrobek slouží jako pomůcka pro vidění při 
šnorchlování a chrání oči před přímým kontak-
tem s vodou.
Pro jednodušší šnorchlování a lehčí postup vpřed 
doporučujeme používání ploutví.

Výběr velikosti

S/M
(SM-10452)

10 - 11,5 cm

L/XL
(SM-10453)

11,5 - 13 cm

Změřte odstup od kořene Vašeho nosu až k 
dolní straně Vaší brady při zavřených ústech a 
podle toho zvolte velikost výrobku.
Upozornění: Ke kontrole, jak výrobek padne, 
si výrobek nasaďte bez šnorchlu. Položte ruku 
na přípoj šnorchlu a nadechněte se. Přitiskne-li se 
výrobek k Vašemu obličeji, je těsný.

Upevnění šnorchlu (obr. B)
Nastrčte šnorchl (2) na rám masky (1) a posuňte 
výklenek (2a) na konec šnorchlu přes vyvýšení 
(1a) na horní části rámu masky tak, až je šnorchl 
pevně usazen.

Odstranění šnorchlu (obr. B)
Vytáhněte šnorchl (2) z rámu masky (1).

Nasazení celoobličejové šnor-
chlovací masky (obr. C)
1.	Povolte oba konce hlavového pásku. Jednou 

rukou držte šnorchlovací masku před obliče-
jem.

2.	Druhou rukou táhněte opatrně hlavový pásek 
dozadu za hlavu. Tahejte rovnoměrně za oba 
konce hlavového pásku, až maska pevně a 
pohodlně sedí. Ujistěte se, že je šnorchlovací 
maska pevně uzavřena a nemůže vniknout 
žádná voda.

Odstraňování vody
Pokud by se přes ochranu proti střiku do výrobku 
dostalo trochu vody, můžete ji z výrobku od-
stranit krátkým, energickým vyfouknutím pomocí 
vyfukovacího ventilu.

Sejmutí celoobličejové šnor-
chlovací masky
Povolte oba konce hlavového pásku. Tahejte 
opatrně hlavový pásek zezadu hlavy přes čelo.

Oprava chyb vidění
Pokud byste chtěli zmírnit chybu vidění pomocí 
vlepených skel s korekčním účinkem, informujte 
se v odborném obchodu nebo u Vašeho optika.

Výměna ventilů
K výrobku jsou přiloženy dva náhradní ventily 
(4). V případě potřeby vytáhněte oba boční 
ventily opatrně z vnitřku masky a tyto nahraďte 
náhradními ventily.

CZ
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Upevnění držáku kamery
K používání výrobku s držákem kamery, postu-
pujte následovně:
1.	Odstraňte šnorchl (2). 
2.	Posaďte držák kamery (3) na rám masky (1) 

(obr. D). 
3.	Nastrčte šnorchl na rám masky (obr. D).
4.	Upevněte Vaši kameru (není obsažena v 

dodávce) na držák kamery.

Uskladnění, čistění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej vždy 
suchý a čistý při pokojové teplotě. 
Odeberte šnorchl z masky a vyčistěte obě 
části po každém použití sladkou vodou. Obojí 
ponechte návazně dobře uschnout.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! K čištění nikdy nepou-
žívejte agresivní čisticí prostředky.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalové materiály likvidujte 
podle aktuálních místních předpisů. 
Uchovávejte obalové materiály (jako 
např. fóliové sáčky) nedostupné pro děti. 

O možnostech likvidace vysloužilého výrobku se 
informujte u Vaší obecní nebo městské správy. 
Výrobek a obaly likvidujte ekologicky.

Recyklační kód slouží ke značení 
různých materiálů pro proces opětovné-
ho zhodnocení (recyklace). Kód sestává 

ze symbolu recyklace, který má odrážet proces 
zhodnocení, a čísla, které označuje materiál.

Pokyny k záruce a průběhu 
služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé 
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH poskytuje koncovým privátním zákaz-
níkům na tento výrobek tři roky záruky od 
data nákupu (záruční lhůta) podle následující 
ustanovení. Záruka se týká pouze vad materiálu 
a závad ve zpracování. Záruka se nevztahuje 
na díly, které podléhají běžnému opotřebení, 
a proto je třeba je považovat za opotřebitelné 
díly (např. baterie), ani na křehké díly, jako jsou 
vypínače nebo díly ze skla.

Nároky z této záruky jsou vyloučeny, pokud vý-
robek byl používán neodborně nebo nedovole-
ným způsobem nebo nikoli v rámci stanoveného 
účelu určení nebo předpokládaného rozsahu 
používání nebo nebyla dodržena zadání v 
návodu k obsluze, ledaže by koncový zákazník 
prokázal, že existuje vada materiálu nebo došlo 
k chybě ve zpracování, které nevyplývají z 
některé výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci 
záruční lhůty po předložení originálního poklad-
ního dokladu. Proto si prosím uschovejte originál 
pokladního dokladu. Doba záruky se neprodlu-
žuje případnými opravami na základě záruky, 
zákonné záruky nebo kulance. Totéž platí také 
pro vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže uve-
denou horkou linku servisu nebo se s námi spojte 
e-mailem. Pokud se vyskytne případ reklamace, 
výrobek Vám – dle naší volby – bezplatně opra-
víme, vyměníme nebo Vám vrátíme kupní cenu. 
Další práva ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na zajiště-
ní záruky vůči konkrétnímu prodejci, nejsou touto 
zárukou omezena.

IAN: 444582_2307

	� Servis Česko 
Tel.:	 800 143 873 
E-Mail:	 deltasport@lidl.cz
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x	Maskenkörper mit Kopfband )
1 x	Schnorchel
1 x	Kamerahalterung mit Befestigungsmutter
2 x	Ersatzventil
1 x	Aufbewahrungstasche
1 x	Gebrauchsanweisung

Bestimmungsgemäße Ver-
wendung
Die Vollgesichtsschnorchelmaske ist zum Atmen 
durch Mund oder Nase für die Verwendung 
an der Wasseroberfläche und zum Schutz vor 
eindringendem Wasser vorgesehen. Der Artikel 
ist nur für den privaten Gebrauch bestimmt.
Die Größe S/M ist für Jugendliche und Erwach-
sene mit schmalem Gesicht vorgesehen. 
Die Größe L/XL ist für Jugendliche und Erwach-
sene bestimmt. 

Technische Daten
Hiermit erklärt Delta-Sport Handels-
kontor GmbH, dass dieser Artikel mit 
der (EU) Verordnung 2016/425 für 

persönliche Schutzausrüstung (PSA) überein-
stimmt.
Vollständige Konformitätserklärungen sind erhält-
lich unter http://www.conformity.delta-sport.com 
Geprüft nach 2 PfG 2609:2019-04 bei:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH 
Tillystr. 2, D-90431 Nürnberg, Deutschland, 
Notified Body: 0197.

	 Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
12/2023

	 Total-View-Panoramascheibe - Extra 
großes Sichtfeld

	 Easy-Fit - Leicht einstellbares Kopfband

	 100% UV-Schutz - Die Scheibe 
absorbiert 100% der schädlichen UV-
Strahlen

	 Dry-Top schützt vor Eindringen von 
Spritzwasser

Silikon

	 Hochwertiger elastischer Kunststoff mit 
hoher Wasser- und Wärmebeständig-
keit

	 WARNUNG. 

Ausschließlicher Ge-
brauch an der Was-
seroberfläche!

	WARNUNG. 

Nicht zum Tauchen 
verwenden!

	 Integrierte Kamerahalterung

	 Klasse A: 
Für die Benutzung von Personen mit 
hoher Lungenkapazität (Größen S/M 
und L/XL)

 Sicherheitshinweise
BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT 
AUF!
VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!

DE/AT/CH
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WARNUNG.  
Nicht zum extensiven  
Schwimmen oder 
Schwimmtraining verwen-
den!
Die Vollgesichtsschnorchel-
maske muss bei Unwohl-
sein sofort abgenommen 
werden!
•	Achtung! Prüfen Sie vor jedem Ge-

brauch, ob die Ventile unbeschädigt 
sind und korrekt anliegen. Fehlt ein 
Ventil oder ist beschädigt, tauschen 
Sie es gegen ein neues Ventil aus. 
Ohne oder mit beschädigtem Ventil 
darf der Artikel nicht verwendet 
werden!

•	Der Artikel darf ausschließlich an der 
Wasseroberfläche benutzt werden. 
Nicht für das Abtauchen geeignet, da 
kein Druckausgleich möglich ist. Zum 
Tauchen verwenden Sie eine Taucher-
maske.

•	Der Maskenkörper darf ausschließlich 
zusammen mit dem aufgesteckten 
Schnorchel verwendet werden.

•	Jede Handhabung des Artikels setzt 
die genaue Kenntnis und Beachtung 
der Gebrauchsanweisung voraus.

•	Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-
sichtigt mit dem Verpackungsmate-
rial. Es besteht Erstickungsgefahr.

•	Kinder dürfen den Artikel nur unter 
Aufsicht von Erwachsenen benutzen. 

•	Prüfen Sie den Artikel vor jeder Benutzung 
auf evtl. Beschädigungen. Verwenden Sie den 
Artikel nicht mehr, wenn Sie Beschädigungen 
am Maskenkörper, Kopfband oder Schnorchel 
feststellen.

•	Machen Sie sich in sicherer Umgebung mit 
dem Artikel und dessen Funktionen vertraut.

•	Setzen Sie die Vollgesichtsschnorchelmaske 
keinen Temperaturen unter +5 °C oder über 
+40 °C aus.

•	Die maximal erlaubte Sprunghöhe mit ange-
legter Vollgesichtsschnorchelmaske beträgt 
1 m. Halten Sie dabei die Vollgesichtsschnor-
chelmaske mit beiden Händen fest.

•	Nehmen Sie die Vollgesichtsschnorchelmaske so-
fort ab, wenn Wasser eingedrungen ist, und sorgen 
Sie durch erneutes Platzieren für einen dichten Sitz.

•	Verwenden Sie die Vollgesichtsschnorchel-
maske nicht mehr, wenn die Brillengläser 
beschädigt sind, das Kopfband spröde bzw. 
beschädigt ist oder der Brillenkörper defekt ist.

•	Die Vollgesichtsschnorchelmaske darf nicht im 
Straßenverkehr benutzt werden.

•	Die Vollgesichtsschnorchelmaske ist nicht als 
Schutz gegen künstliche Lichtquellen, z. B. in 
Solarien bestimmt.

•	Die Vollgesichtsschnorchelmaske ist nicht als 
Schutz gegen mechanisch beeinflusste Gefah-
ren bestimmt.

•	Das farbige Schnorchel-Top darf nicht entfernt 
werden. Es dient dazu, dass Sie von anderen 
Wassersportlern (z. B. Bootsfahrern) besser 
erkannt werden. Zudem ist es ein wichtiger Be-
standteil, ohne den die Funktion des Schnor-
chels nicht mehr gegeben ist.

•	Der Schnorchel ist so konzipiert, dass ein 
Eindringen von Spritzwasser an der Wasser
oberfläche vermindert wird. Zudem verfügt er 
über ein „Aquastop-System“, das sich mittels 
eines innenliegenden Schwimmers bei einem 
versehentlichen Abtauchen verschließt. Stellen 
Sie vor jeder Verwendung sicher, dass der 
Schwimmer im Schnorchel frei beweglich ist. 

•	Bei Vollgesichtsschnorchelmasken, die über 
ein Schließventil verfügen, entsteht bei der 
Weiteratmung unter Wasser Unterdruck.

•	Setzen Sie den Artikel keinen extremen 
Temperaturen oder starken mechanischen 
Beanspruchungen aus.

•	Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass 
sich keine Haare, Schmuck, Kleidung etc. zwi-
schen Vollgesichtsschnorchelmaske und Gesicht 
befinden, da der Artikel sonst nicht dicht anliegt 
und Wasser eindringen kann.

•	Ziehen Sie niemals die Vollgesichtsschnorchel-
maske vom Gesicht weg, da diese zurück-
schnellen und eine Verletzung der Augen 
auslösen kann.
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•	Vermeiden Sie es, direkt in die Sonne zu schauen.
•	Sollten Augen- oder Hautreizungen auftreten, 

verwenden Sie den Artikel nicht mehr.
•	Die Lebensdauer des Artikels hängt von 

seinem Gebrauch ab. Jedoch muss der Artikel 
spätestens fünf Jahre nach Herstellungsdatum 
(12/2023) ausgetauscht werden.

•	Die Dichtheit der Vollgesichtsschnorchelmaske 
ist durch die Passform und die Größe des 
Gesichtsabschlusses gegeben. Das Kopfband 
dient zur Sicherung und sollte daher nur so 
weit festgezogen werden, dass die Vollge-
sichtsschnorchelmaske angenehm sitzt.

•	Gewöhnen Sie sich langsam an die Verwen-
dung des Artikels. Tragen Sie ihn anfangs 
nicht zu lange. Setzen Sie den Artikel bei 
auftretender Müdigkeit umgehend ab.

•	Zur Vermeidung von Hitzestau unter der 
Vollgesichtsschnorchelmaske oder ständigem 
Beschlagen sollte sie bei höheren Außentem-
peraturen immer wieder kurz abgenommen 
und gelüftet werden.

Allgemeiner Verwendungs-
zweck
Der Artikel dient als Sehhilfe beim Schnorcheln 
und schützt die Augen vor direktem Wasser
kontakt. Zum einfacheren Schnorcheln und 
leichteren Vorankommen empfehlen wir die 
Verwendung von Flossen.

Auswahl der Größe

S/M
(SM-14112)

10 - 11,5 cm

L/XL
(SM-14113)

11,5 - 13 cm

Messen Sie den Abstand von der Nasenwurzel 
bis zur Unterseite des Kinns bei geschlossenem 
Mund und wählen Sie die Größe des Artikels 
dementsprechend aus.
Hinweis: Um die Passform des Artikels zu über-
prüfen, setzen Sie den Artikel ohne Schnorchel 
auf. Legen Sie Ihre Hand auf den Schnorchelan-
schluss und atmen Sie ein. Presst sich der Artikel 
an Ihr Gesicht, ist er dicht.

Schnorchel befestigen (Abb. B)
Stecken Sie den Schnorchel (2) auf den Mas-
kenrahmen (1) und schieben Sie die Ausspa-
rung (2a) am Ende des Schnorchels über die 
Erhöhung (1a) am oberen Teil des Maskenrah-
mens, bis der Schnorchel fest sitzt.

Schnorchel entfernen (Abb. B)
Ziehen Sie den Schnorchel (2) vom Maskenrah-
men (1) ab. 

Vollgesichtsschnorchelmaske 
aufsetzen (Abb. C)
1.	Lockern Sie beide Kopfbandenden. Halten 

Sie die Vollgesichtsschnorchelmaske mit einer 
Hand vor das Gesicht. 

2.	Führen Sie mit der anderen Hand vorsichtig das 
Kopfband hinter den Hinterkopf. Ziehen Sie an 
beiden Kopfbandenden gleichmäßig, bis die 
Maske fest und bequem sitzt. Stellen Sie sicher, 
dass die Vollgesichtsschnorchelmaske dicht 
abschließt und kein Wasser eindringen kann.

Wasser entfernen
Sollte trotz Spritzschutz etwas Wasser in den 
Artikel laufen, können Sie dieses durch kurzes, 
kräftiges Ausblasen mittels Ausblasventil aus 
dem Artikel entfernen.

Vollgesichtsschnorchelmaske 
abnehmen
Lockern Sie beide Kopfbandenden. Ziehen Sie 
das Kopfband vorsichtig vom Hinterkopf über 
die Stirn ab.

Korrektur von Sehfehlern
Falls Sie einen Sehfehler durch einzuklebende 
Gläser mit Korrektionswirkung mindern möchten, 
informieren Sie sich im Fachhandel oder bei 
Ihrem Optiker.

Ventile austauschen
Zwei Ersatzventile (4) liegen dem Artikel bei. 
Ziehen Sie bei Bedarf die beiden seitlichen Ven-
tile vorsichtig aus dem Inneren der Maske heraus 
und ersetzen Sie diese durch die Ersatzventile.
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Befestigung der Kamerahalte-
rung
Um den Artikel mit der Kamerahalterung zu 
verwenden, gehen Sie wie folgt vor:
1.	Entfernen Sie den Schnorchel (2). 
2.	Schieben Sie die Kamerahalterung (3) auf 

den Maskenrahmen (1) (Abb. D). 
3.	Stecken Sie den Schnorchel auf den Masken-

rahmen (Abb. D).
4.	Befestigen Sie eine Kamera (nicht im Lieferum-

fang enthalten) an der Kamerahalterung.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
Nehmen Sie den Schnorchel vom Maskenkör-
per ab und reinigen Sie beide Teile nach jedem 
Gebrauch mit Süßwasser. Lassen Sie beides 
anschließend gut trocknen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 

Bewahren Sie Verpackungsmaterialien (wie 
z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus einem 
Recyclingsymbol für den Verwertungskreislauf und 
einer Nummer, die das Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. 

Die Garantie gilt nur für Material- und Verarbei-
tungsfehler. Die Garantie erstreckt sich nicht auf 
Teile, die der normalen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile anzusehen sind 
(z. B. Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche 
Teile wie Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 444582_2307

	� Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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